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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY

ucinné od 1. februdra 2021 do odvolania

1. Uvod

1.1 U&elom tychto Vieobecnych obchodnych
podmienok (dalej len ,VOP“) je uprava kupno-
predajnych zmluvnych vztahov spolo¢nosti 3M
Slovensko s. r. 0. so sidlom Vajnorska 100/B, 831
04 Bratislava - mestska ¢ast Nové Mesto, I1CO: 46
775 854, zapisand v Obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka ¢.
83375/B (dalej len ,3M*“) a osOb, ktoré s nou
uzatvaraju zmluvu (dalej len ,,Zmluvna strana“).

1.2
a) Tieto VOP sa vztahuju na iné ako spotrebitelské
zmluvy.

b) Pravny vztah distribatora 3M je upraveny
samostatnou distribu¢nou zmluvou uzavretou
medzi 3M a distributorom a tymito VOP v rozsahu
vakom na ne prislusna samostatna distribu¢na
zmluva odkazuje.

c) Na ucely tychto VOP ,Vyrobok” znamend
vyrobok a/alebo sluzbu, ktord je predmetom
zmluvy uzatvorenej so Zmluvnou stranou.

1.3 3M umozZiuje Zmluvnym stranam, aby sa pred
uzatvorenim  individudlnej  kudpnej  zmluvy
oboznamili s obsahom VOP na webovej stranke
www.3m.sk.

1.4 3M si vyhradzuje pravo kedykolvek
jednostranne upravit VOP. Spolo¢nost 3M zverejni
upraveny text VOP aj na svojej internetovej
strdnke www.3m.sk a tak zabezpedi, aby sa s nim
mohli Zmluvné strany oboznamit. Upravené VOP
nadobudnu ucinnost na tridsiaty (30) deri po ich
zverejneni. .

GENERAL TERMS AND CONDITIONS

Effective from 1 February 2021 until withdrawal

1. Introduction

1.1 The aim of these General Terms and Conditions
(“GTC”) is to regulate the sale and purchase
relationships of 3M Slovensko s. r. o. with its
registered seat at Vajnorskd 100/B, 831 04
Bratislava — Nové Mesto, |d. No.: 46 775 854,
registered with the Commercial Register of the
District Court Bratislava |, Section: Sro, File No.:
83375/B (“3M”) and certain persons concluding a
contract with it (the “Contracting Party”).

1.2
a) These GTC are effective for non-consumer
agreements.

b) The legal relationship of the 3M distributor is
regulated by a separate distribution agreement
concluded between 3M and them and by these
GTC in the extent as specified in the particular
separate distribution agreement.

c) In addition, for the purposes of these GTC,
“Product” means the product and/or service which
is the subject of the agreement concluded with the
Contracting Party.

1.3 3M makes it possible for the Contracting
Parties to become familiar with the contents of the
GTC on its webpage www.3m.sk, before
concluding the individual sale and purchase
contract.

1.4 3M shall reserve the right to modify these GTC
unilaterally at any time. 3M shall publish the
modified text of the GTC also on its webpage
www.3m.sk and thus ensures that the Contracting
Parties may become familiar with it. The amended
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2. Obchodné podmienky

a) Uzavretie individualnych kapnych zmlav

2.1 Individudlne kipne zmluvy sU uzatvdrané v
sulade s tymito VOP. 3M zabezpedi, aby sa
Zmluvna strana oboznamila stymito VOP na

stranke www.3m.sk pred uzatvorenim
individualnej kupnej zmluvy. Podpisom
individualnej kupnej zmluvy, Zmluvnd strana

potvrdzuje, Ze si tieto VOP preditala, porozumela
im a akceptovala VOP.

2.2 Akakolvek odchylka od tychto VOP mbze byt
povazovana za sUcast vzajomnej zmluvy vylucne v
pripade, ak bude prijata zo strany 3M v pisomnej
forme.

2.3 Zmluvna strana sa zavazuje uskutoérovat svoje
objednavky elektronicky (prostrednictvom 3M
systému bCom, EDI alebo e-mailom), a ak je to
mozné, v agregovanej forme s cielom
minimalizovat pocet transakcii s 3M. bCom je
profesiondlna webova stranka patriaca 3M, ktora

umoznuje lahky pristup k objednavaniu a
informaciam o vyrobkoch. Zo strany 3M je to
preferovana platforma pre manazment
objednavok.

2.4 Zmluvna strana nezavisle posudi vhodnost
Vyrobkov na ich zamyslany ucel.

Spolo¢nost 3M nezodpoveda za akékolvek poufZitie
Vyrobkov, ktoré je v rozpore s pokynmi 3M, ani za
nespravny alebo neprimerany vyklad informacii a
technickych Udajov uvedenych v kataldgoch,
brozdrach alebo inych tlacivdich alebo za

GTC shall be effective 30 days following their
publication.

2. Terms of Supply

a) Conclusion of individual sale and purchase
contracts

2.1 Individual sale and purchase contracts are
concluded according to these GTC. 3M will make
it possible for the Contracting Party to become
familiar with these GTC at its website:
www.3m.sk. Before concluding an individual sale
and purchase contract. By signing the individual
sale and purchase contract, the Contracting Party
acknowledges that it has read, understood and
accepted the GTC.

2.2 Any deviation from these GTC may be deemed
to be a part of the agreement only if it is accepted
by 3M in writing.

2.3 The Contracting Party undertakes to place its
orders electronically (via 3M’s bCom system, via
EDI or via e-mail), if possible, in a combined form,
in order to minimize the number of transactions to
be carried out with 3M. bCom is the professional
website of 3M that provides easy access to order
placement and product information. This is the
preferred order management platform of 3M.

2.4 The Contracting Party shall independently
assess the fitness of Products for their intended
purpose.

3M shall not be liable for any use of Products
contrary to 3M’s indications or for any erroneous
or inappropriate interpretation of information and
technical data included in catalogues, brochures or
other printed matter, or information and technical
data submitted to the Contracting Party
otherwise.
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informacie a technické udaje predlozené Zmluvne;j
strane inym sp&sobom.

2.5 Kazda objednavka doru¢end Zmluvnou stranou
musi obsahovat najmenej nasledovné podstatné
nalezitosti:

(a) identifikdcia 3M aZmluvnej strany
v rozsahu meno/obchodné
meno, adresa/adresa sidla alebo miesta
podnikania a 1CO,

(b) identifikacia Vyrobkov podla ich ¢isla a

mena,

(c) mnozstvo Vyrobkov, (i) mnoZstvo nesmie
byt mensie ako minimalne mnoZstvom
ktoré je moiné objednat v jednej
objedndvke, t. j. minimalne mnoistvo
objednavky (MOQ) uvedené v Cenniku, a
(ii) musi to byt mnoZstvo predstavujice
nasobky plnych baleni alebo inych
minimalnych jednotiek Specifikovanych
spolo¢nostou 3M;

(d) miesto dodania.

2.6 V pripade, ak objednavka nespifia akukolvek
pozZiadavku uvedenu vysSie, nebude sa na fu
prihliadat. 3M tymto prehlasuje, Ze bez splnenia
vySSie uvedenych poZiadaviek na naleZitosti
objednavky nebudu individudlne kipne zmluvy
uzavreté.

2.7 3M zasle potvrdenie objedndvky Zmluvnej
strane elektronicky (e-mailom alebo
prostrednictvom EDI alebo prostrednictvom 3M
systému bCom) bezodkladne, najneskor vsak do 5
(piatich) dni od dorucenia objednavky.

Nepotvrdenie objednavky v rdmci vyssSie uvedenej
lehoty znamend, Ze individualna kdpna zmluva
nebola uzavreta.

2.5 The Contracting Party undertakes that each
order of the Contracting Party shall contain the
following material requisites, at least:

(a) identification of 3M and the Contracting
Party to the extent of the name/company
name, address/seat or place of business,
and registered company number,

(b) the

specifications of Products with
number and name of the Product,

(c) the quantity of Product, (i) the quantity
may not be less than the minimum
quantity which can be ordered in one
order, i.e. the MOQ specified in the Price
List, and (ii) it must be a quantity
constituting a multiple of full multipacks or
other minimum units specified by 3M;

(d) the place of delivery.

2.6 If an order does not have any of the requisites
specified in this provision, it shall be disregarded.
3M  hereby expresses that without the
aforementioned requisites of an order, individual
sale and purchase contracts will not be concluded.

2.7 3M will send the explicit order
acknowledgement to the Contracting Party
electronically (via e-mail or via EDI or via 3M’s
bCom system) without delay, but within 5 (five)
days reckoned from the receipt of the order at the
latest.

Any failure to accept the order to be processed
within the above mention timeline shall mean that
the individual sale and purchase contract has not
been concluded.
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2.8 V pripade, ak potvrdenie 3M obsahuje iné
podmienky ako boli uvedené v objedndvke, bude
individualna kdpna zmluva uzavreta v sulade s
podmienkami uvedenymi v potvrdeni objedndvky
od 3M, pokial Zmluvna strana nezasle 3M do 5
(piatich) kalendarnych dni vyhlasenie, v ktorom
uvedie odlisné stanovisko.

2.9 Zmluvna strana nesie plnd zodpovednost za
akékolvek chyby v objednavke. Objednavku
Zmluvnej strany podla bodu 2.3 vysSie nemozno
odvolat a je pre Zmluvnu stranu zavazna, pokial sa
Zmluvné strany nedohodnu inak.

Uzavretd individudlnu kupnu zmluvu je mozné
pisomne (vratane dokumentov podpisanych
kvalifikovanym elektronickym podpisom) a aj v
podobe elektronického dokumentu, avsak za
predpokladu, Ze pre platnost tejto zmeny musi
pravny tkon smerujuci k zmene a/alebo doplneniu
zmluvy, osobitne ak je podpisany kvalifikovanym
elektronickym podpisom alebo vyhotoveny v
podobe elektronického dokumentu, urobit osoba
opravnena zastupovat dand zmluvnd stranu,
pricom v pripade 3M su takymito osobami vylu¢ne
konatel alebo prokurista.

Aby bol akykolvek ukon smerujuci k skonéeniu
alebo odstupeniu od individudlnej kdpnej zmluvy
platny, musi byt vyhotoveny pisomne (vratane
elektronickej  formy) alebo v  podobe
elektronického dokumentu a musi ho uskutocnit
osoba/osoby opravnend/opravnené zastupovat
dand zmluvnud stranu, pricom v pripade 3M sl
takymito osobami vyluéne konatel alebo
prokurista.

b) Dodacia lehota

2.10 3M vyvinie vSetko primerané usilie v ramci
svojich obchodnych aktivit, aby splnila objednavky
Zmluvnej strany v najkratSom moZnom case.

2.8 In the case of an order acknowledgement by
3M with contents different from the order, unless
the Contracting Party sends a declaration stating a
different opinion to 3M within 5 (five) calendar
days, the individual sale and purchase contract will
be concluded with the contents of the order
acknowledgement.

2.9 The Contracting Party shall bear full liability for
any errors in the order. The order placed by the
Contracting Party as specified in clause 2.3 above
cannot be revoked and is binding for the
Contracting Party unless otherwise agreed by the
Parties.

The executed individual sale and purchase
contract may be modified in writing (including with
electronic qualified signature) and also in
electronic documentary form, provided, however,
that for validity of such modification in particular
made with qualified electronic signature or in
electronic documentary form, the Parties'
declarations of will to amend the contract must be
submitted by persons authorized to represent the
respective party, and in the case of 3M such
persons are only executive director or registered

proxy.

In order to be valid, the declaration of termination
or withdrawal from the individual sale and
purchase contract in writing (including electronic
form) or in electronic documentary form and must
be made by person / persons authorized to
represent the respective party, provided that in
the case of 3M such persons include an executive
director or a registered proxy only.

b) Date of Delivery

2.10 3M will make all reasonable efforts which are
possible within its business activities so that 3M
can fulfil the Contracting Party’s orders within the
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Zmluvnd strana vsak berie na vedomie, Ze ziskanie
pripadne potrebnych Gradnych povoleni méze mat
vplyv na zachovanie dodacej lehoty. Spoloénost
3M je opravnena plnit objednavky aj pred
terminom dodania. 3M spristupni Zmluvnej strane
informdciu o termine dodania pisomne vopred,
mbze sa vsak vidy jednostranne odchylit od
indikovaného terminu dodania alebo lehoty na
spristupnenie terminu dodania.

3M vynaloZi Usilie na v€asné dodanie objednanych
Vyrobkov Zmluvnej strane, avSak 3M nebude
zodpovednad za Zziadne omeskanie spbésobené
okolnostami, ktoré 3M nemdze ovplyvnit.

2.11 V pripade, ak Zmluvnd strana neprijme
poskytované plnenie a neprevezme Vyrobky, 3M
je opravnend pozadovat od Zmluvnej strany
nahradu odovodnenych dodatoénych nakladov,
ktoré vznikni v désledku uvedeného konania
Zmluvnej strany (,skladovacie poplatky”).

V pripade omeskania pri prevzati zo strany
Zmluvnej strany je spolo¢nost 3M povinna Vyrobky
primerane zabezpedit; v takom pripade 3M oznaci
Vyrobky uréené na splnenie objednavky alebo ich
oddeli od ostatnych tovarov pre Zmluvnu stranu,
pricom nebezpecenstvo Skody prejde na Zmluvnu
stranu.

¢) Sposob, miesto a ¢as plnenia zo strany 3M

2.12 Den plnenia je den, kedy Vyrobok opusti sklad
alebo priestor 3M. Den plnenia je rovnaky ako den
vystavenia faktury.

2.13 3M zabezpeci, ze Vyrobky, vratane ich obalu,
nebudd mat Ziadne vady v ¢ase dodania Zmluvnej
strane. 3M doda Vyrobky vrdtane obalu, ak sa
Zmluvné strany nedohodnu inak.

shortest time possible. However, the Contracting
Party acknowledges that the obtaining of
necessary authority licences may have an effect on
keeping the dates of delivery. 3M is entitled to
fulfil the orders even before the expiry of the
deadlines for supply. 3M will notify the
Contracting Party of the date of performance in
writing in advance, however, 3M may unilaterally
deviate from the date of performance and the
deadline for notification as well.

3M will use efforts to supply Contracting Party
with ordered Products timely but 3M will not be
liable for any delays due to circumstances beyond
the control of 3M.

2.11 If the Contracting Party fails to accept the
performance offered and to take over the
Products on the date specified, 3M is entitled to
claim from the Contracting Party its justified
additional costs that arise due to this (“storage
charge”).

In the case of a delay in takeover attributable to
the Contracting Party, 3M shall be obliged to
safeguard the thing according to the agency of
necessity; in such case 3M will mark the Products
devoted to performance or have them be
separated from the other similar things for the
Contracting Party and the risk of damage shall be
transferred to the Contracting Party.

c) Method, place and date of performance by 3M

2.12 The date of performance is the day when the
product leaves 3M’s warehouse/premises. The
date of performance is the same as the date of
invoice.

2.13 3M will ensure that the Products, including
their packaging, have no faults when handing
them over to the Contracting Party.3M will hand
over the Products with packaging unless otherwise
agreed by the Parties.
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2.14 Na vSetky dodacie podmienky, ktoré Zmluvné
strany uplatnia, sa explicitne vztahuju platné
dodacie podmienky INCOTERMS Medzinarodne;j
obchodnej komory.

V pripade, ak sa strany nedohodnu pisomne inak,
dodanie tovaru bude ,DAP“. Aby sa predislo
pochybnostiam, potvrdzuje sa, Ze v pripade
Vyrobkov zakupenych Zmluvnou stranou a
dovezenych na predaj Zmluvnej strane zndsa
naklady na colné vybavenie 3M.

Po dodani Vyrobkov nebezpecenstvo Skody a
suvisiace naklady (napr. vykladka) znasa Zmluvna
strana.

2.15 Vyrobky sa povazuju za dodané Zmluvnej
strane (i) po ich skutocnom prevzati Zmluvnou
stranou alebo (ii) ich predlozenim na prevzatie, ak
ich Zmluvna strana neprevezme z dévodov, ktoré
nemozno pripisat spolo¢nosti 3M.

d) Kontrola Vyrobkov

2.16 Zmluvna strana musi bezodkladne zacat
kontrolu mnozZstva a kvality Vyrobkov, pricom
musi skoncit takudto kontrolu v najkratSom
moznom case. Zmluvnd strana je povinna
upozornit 3M pisomne na vyhrady vo¢i mnozZstvu
alebo kvalite ihned” po dodani Vyrobkov. Pred
pouzitim musi Zmluvnd strana skontrolovat
pouzitelnost a vhodnost Vyrobkov pre zamyslany
Ucel, a ak tak neurobi, bude znasat vsetky suvisiace
Skody a zodpovednosti. Akékolvek zmeny Vyrobku
moze vykonat vyluéne 3M.

e) Zaruka 3M

2.17 3M sa zavazuje, Ze v ¢ase dodania budu jej
Vyrobky zodpovedat $pecifikaciam 3M v tom Case
platnym vo vztahu kdanym Vyrobkom
a poziadavkam podla prislusnych  pravnych

2.14 The wvalid INCOTERMS 2020 of the
International Chamber of Commerce explicitly
apply for any delivery terms used by the
Contracting Parties.

In the lack of any other agreement in writing
between Seller and Buyer, the delivery term shall
be “DAP”. For the avoidance of any doubts, it is
hereby confirmed that for the Products purchased
by the Contracting Party and imported to be sold
to the Contracting Party, the costs of custom
clearance shall be paid by 3M

After handing over the Products, the risks of
damage and the related costs (e.g. unloading) will
be borne by the Contracting Party.

2.15 Products shall be deemed accepted by the
Contracting Party upon (i) their actual acceptance
by the Contracting Party or (ii) 3M offering them
for acceptance if the Contracting Party fails to
accept them for reasons not attributable to 3M.

d) Inspection of the Products

2.16 The Contracting Party must promptly
commence the inspection of the quantity and
quality of the Products and must finish the
inspection within the shortest time possible. It
must notify 3M in writing of the quantity and
quality complaints promptly after the handover of
the Products and the detection of the faults.
Before use, the Contracting Party must ascertain
the usability and suitability of the Products for the
particular purpose, and, in case of not doing so, it
will bear all damage and liability in this respect.
Any changes affecting any Product may be carried
out only by 3M.

e) Warranties of 3M

2.17 3M warrants that at the time of shipment its
Products will conform to 3M’s specifications
regarding the Products valid at the time of
shipment and the legal features specified in the
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predpisov a budu bez vad (zodpovednost za vady).
3M zodpovedad za to, Ze Ziadna tretia strana nema
akékolvek pravo, ktoré by mohlo branit Zmluvnej
strane v nadobudnuti vlastnictva zakupenych
Vyrobkov, alebo ktoré by obmedzilo Zmluvnu
stranu vo vykone vlastnickeho prava voci kipenym
Vyrobkom (zodpovednost za pravne vady).

3M tiez zodpoveda za to, Ze Ziadne tretie strany
nemaju Ziadne prava tykajuce sa 3M ochrannej
znamky, ktoré by brdnili alebo obmedzovali
vyuzitie Vyrobku.

f) Prava zo zodpovednosti za vady, zaruka za
akost

2.18 V pripade vadného plnenia zo strany 3M
nahradi 3M akykolvek vadny Vyrobok, ktory bol
podla posudenia 3M vadny vcase dodania
Zmluvnej strane, ato v pripade, Ze vymena je
mozna bez poskodenia zaujmov Zmluvnej strany.

Zmluvna strana je povinnd v pripade vadného
plnenia ako prvé uplatnit voéi 3M pravo na
nahradny Vyrobok.

2.19 Zmluvnd strana modze uplatnit prava zo
zodpovednosti za vady v lehotdch stanovenych vo
v danom ¢ase aktudlnych pravnych predpisoch

Spolo¢nost 3M sa zaviaZe k zaruke za akost iba na
zadklade osobitnej dohody.

g) Zodpovednost

2.20 Zmluvna zodpovednost 3M za
porusenie/neplnenie alebo nespravne plnenie
konkrétnej individualnej kupnej zmluvy; alebo
zodpovednost 3M za kvalitu plnenia podla
konkrétnej individudlnej kdpnej zmluvy je
obmedzend na cenu splatnu v prospech 3M podla
tejto individudlnej kipnej zmluvy.

V pripade zasahu vys$ej moci, resp. inych okolnosti
vylucujucich zodpovednost 3M (vratane konania

laws and they have no faults (warranty for
characteristics). 3M warrants that a third party has
no right to prevent the Contracting Party from
acquiring ownership of the purchased Products or
which would restrict the Contracting Party from
exercising ownership rights over the purchased
Products (warranty for title).

Furthermore, 3M undertakes the responsibility for
the fact that a third party has no right in respect of
the ‘3M’ Trademark which would hinder or restrict
the use of the Product.

f) Warranty rights, right of redemption and
express warranty

2.18 In the event of defective performance by 3M,
3M will replace any defective Product which 3M
determines was defective at any time of shipment
to the Contracting Party, if the replacement is
possible without injuring the interests of the
Contracting Party.

The Contracting Party represents that in the event
of defective performance it will first request
replacement from 3M.

2.19 The Contracting Party may exercise warranty
rights within the deadlines specified in the then
effective laws.

3M will undertake an express warranty only
according to a separate agreement.

g) Liabilities

2.20 3M’s contractual liability for the breach/non-
performance or improper performance of a given
individual sales and purchase contract or 3M’s
liability for the quality of performance under a
given individual sales and purchase contract shall
be limited to the price payable to 3M under such
individual sales and purchase contract.

In case of vis maior and other circumstances
beyond the control of 3M (including action or
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alebo opomenutia subdodavatelov), ktoré brania
riadnemu plneniu zavazkov, 3M v rozsahu a pocas
trvania tychto prekazok je opravnena uplne
pozastavit plnenie tychto zavazkov alebo odlozit
lehotu na ich vykonanie, pokial sa Zmluvné strany
nedohodnu na najlepSom moznom rieseni pripadu
podla bodu 8.4 tychto VOP. 3M nenesie
zodpovednost za skody, ktoré vzniknd Zmluvnej
strane v dosledku alebo v suvislosti s takymto
oneskorenim alebo pozastavenim  plnenia
povinnosti ztychto dévodov. Aby sa predislo
akymkolvek pochybnostiam, pripady zdsahu vyssej
moci podla tychto VOP zahffiaju aj zavedenie
akychkolvek nariadeni obmedzujucich dovoz alebo
vyvoz Vyrobkov na Uzemie alebo z Uzemia
¢lenskych statov Eurdpskej unie alebo USA.

h) Pravo 3M na zmenu

2.21 3M si vyhradzuje pravo na zmenu dizajnu
Vyrobku kedykolvek bez predchddzajiceho
upozornenia Zmluvnej strany. Ak doslo k zmene,
po zadani objedndvky Zmluvnou stranou, 3M
bezodkladne informuje Zmluvnu stranu o takejto
zmene.

Ak dojde ktakejto zmene, 3M nebude mat
povinnost vykonat takéto zmeny na uZ dodanych
Vyrobkoch Zmluvnej strane na zaklade jej
objednavok.

3M nie je povinna aj neustale spristupriovat vsetky
alebo niektoré Vyrobky na trhu.

2.22 Okrem toho ma tiez 3M pravo kedykolvek
jednostranne zmenit aupravit ceny, dodacie
a platobné podmienky, s vynimkou objednavok,
ktoré uz boli pisomne potvrdené.

Ak Zmluvnd strana v lehote 8 (6smich)
kalendarnych dni nevznesie ndmietku v suvislosti

omission by subcontractors) hindering or
preventing the proper performance of obligations
shall authorise 3M within the extent and for the
duration of such hindrances to suspend the
performance of such obligations completely or to
postpone the time limit for their performance
accordingly, until Parties come to an agreement
regarding the best possible solution of the case, as
per 8.4 of this General Terms and Conditions of
Sale. 3M shall bear no liability for any damage
sustained by the Contracting Party as a result of or
in connection with any such delay or suspension of
performance of obligations for the
abovementioned reasons. For the avoidance of
any doubt, an event of vis maior pursuant to these
GTCs shall also include the introduction of any
regulations restricting the import or export of
Products into or out of the territory of the
European Union Member States or the USA.

h) 3M’s right of changing

2.21 3M reserves the right to change the outer
appearance of the Product at any time without
previously notifying the Contracting Party. If the
changing has occurred, after placing the order by
Contracting Party, 3M shall promptly notify the
Contracting Party of this changing.

If any kind of changing occurs, 3M shall not be
obliged to execute such changings in respect of the
Products already shipped to the Contracting Party
on the basis of the orders of the Contracting Party.

3M will not be obliged to continue to make all or
any Products available.

2.22 Furthermore, 3M shall be entitled to change
the prices, the terms of shipment and payment
unilaterally at any time, except for the orders
already confirmed in writing.

If the Contracting Party does not make an
objection in connection with the changing of the
terms in writing within 8 (eight) calendar days,
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so zmenou podmienok, zmenené podmienky sa
povazuju za prijaté Zmluvnou stranou.

3. Platobné podmienky

a) Termin a sposob platby

3.1 Ak nie je Zmluvnymi stranami dohodnuté inak,
Zmluvnd strana musi zabezpelit prevod
fakturovanej ¢iastky na taky bankovy ucet a v takej
mene, ako je uvedené na fakture tak, aby
zaplatena suma bola pripisand na ucet 3M
v prislusnej lehote splatnosti

3.2 V pripade porusenia zmluvnej povinnosti méze
3M odmietnut poskytnut vlastné plnenie, ato az
pokial ned6éjde k splneniu povinnosti zo strany
Zmluvnej strany. 3M mozZe taktiez odopriet
dodanie pocas c¢asového obdobia, v ktorom sa
Zmluvnad strana dostane do omeskania so svojimi
plneniami alebo ak je poskytnutie protisluzby
ohrozené vzhladom na vyrazné zhorSenie stavu
aktiv Zmluvnej strany.

3.3 Zmluvna strana je opravneny vykonat platbu
pred uplynutim lehoty splatnosti.

3.4 Zmluvné strany sa dohodli, Ze faktdra 3M musi
byt vidy zaplatena Zmluvnou stranou v lehote
splatnosti; v pripade, ak by mala Zmluvna strana
reklamaciu ohfadom Vyrobku, takato reklamacia je
rieSend samostatne a nasledne a nema vplyv na
vyssie uvedent povinnost zaplatit prislusnd
fakturu

b) Omeskanie so zaplatenim

3.5 V pripade omeskania s uhradou zo strany
Zakaznika je tento povinny uhradit drok z
omeskania vo vyske 0,05 % z dlhu za kazdy zacaty
denn omeskania, ak je dohoda o vyske urokov
zomeskania vzmysle prislusnych  pravnych
predpisov pripustna.

then the terms changed must be deemed to be
accepted by it.

3. Terms of Payment

a) Term and method of payment

3.1 Unless otherwise agreed by the Parties, the
Contracting Party must arrange for the transfer of
the consideration of the invoice, to the bank
account and in the currency, which are stated in
the invoice in such a way that the amount paid is
credited on 3M’s account within the indicated
term of payment.

3.2 In the case of a breach of contract, 3M may
withhold the performance of its own due service
until the performance by the Contracting Party.
Furthermore, 3M may deny delivery, if the
Contracting Party gets in delay with its other
services during the time period when the delay
exists; or if the return service is endangered due to
a significant deterioration of the Contracting
Party’s assets in the meantime.

3.3 The Contracting Party is entitled to make
payment before the deadline for payment.

3.4 Parties agree that 3M’s invoice must always be
paid without any delay by the Contracting Party,
and should the Contracting Party have a complaint
regarding the Product, the complaint should be
solved separately and subsequently and
irrespective of the above-mentioned obligation to
pay the invoice concerned.

b) Late payment

3.5 In the case of the Customer’s late payment, the
default interest rate shall be 0.05 % from the debt
per each and every started day of the delay, unless
the Parties are forbidden to agree upon the rate of
default interest by the applicable legal regulations.
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3.6 V pripade omeskania s Uhradou je Zmluvna
strana povinna uhradit spolo¢nosti 3M Styridsat
(40) eur na pokrytie nakladov v doésledku
vymahania tejto pohladavky. Splnenim tejto
povinnosti nie su dotknuté iné pravne nasledky
omeskania.

c) Elektronicka fakturacia

3.7 3M moze podla svojho vlastného uvazenia
vystavovat a dorucovat faktury v elektronickej
podobe, ato na e-mailovd adresu ozndmenu
Zakaznikom v potvrdenej objednavke.

d) Vyhrada vlastnickeho prava

3.8 3M si ponechd vsetky vlastnicke prdva k
Vyrobkom az do uplnej uUhrady kupnej ceny
dotknutych Vyrobkov Zmluvnou stranou.

Pocas ucinnosti uvedenej vyhrady Zmluvna strana
nesmie ani scudzit, ani ich pouzit ako zabezpeku
(vratane zriadenia akéhokolvek zaloZného prava
alebo zabezpecovacieho prevodu vlastnickeho
prava) alebo stakymito Vyrobkami nakladat
akymkolvek inym spdsobom (napriklad ich
prenajatim, poskytnutim na leasing alebo
vypozi¢anim) pred nadobudnutim vlastnictva
alebo uctovanim poplatkov za prislusné Vyrobky,
ak 3M ktomu neposkytne svoj predchadzajuci
vyslovny suhlas.

Zmluvna strana tieZz okamzite oznami spoloc¢nosti
3M kazdé porusenie vlastnickych prdv spoloc¢nosti
3M ktoroukolvek tretou stranou.

V pripade, Ze Zmluvna strana scudzi alebo zatazi
Vyrobky pocas ucinnosti vyhrady, Zmluvna strana
je povinna zaplatit zmluvnl pokutu 3M, ak 3M
neurci inak. Vyska zmluvnej pokuty sa rovna
povodnej kupnej cene Vyrobkov, ktoré boli
scudzené alebo zatazené v rozpore stymto
ustanovenim.  Zaplatenie zmluvnej pokuty
nezbavuje Zmluvnu stranu povinnosti zaplatit 3M
povodnu klpnu cenu Vyrobkov.

10

3.6 In the case of late payment, for covering its
costs in connection with the collection of its claim,
the Contracting Party shall be obliged to pay to 3M
forty (40) Euros. Performing this obligation does
not exempt from the other legal consequences of
delay.

c) Electronic invoicing

3.7 3M may under its sole discretion issue and
deliver invoices in electronic form to the e-mail
address notified by the Customer in the accepted
order.

d) Reservation of ownership

3.8 3M will reserve all ownership of the Products
until the full purchase price of the Product
concerned is paid by the Contracting Party.

During the effectiveness of the above reservation,
the Contracting Party may not either alienate, use
them as collaterals (including the establishment of
any pledge or transfer of ownership as security for
a debt) or dispose of such Products in any other
way (for instance, by hiring, leasing or lending
them for use) before the ownership or charge the
Products concerned, unless 3M gives its prior
express consent thereto.

The Contracting Party shall also immediately notify
3M of any breaches of 3M’s ownership rights by
any third party.

If the Contracting Party either alienates, changes
or charges the Products during the effectiveness of
the reservation, the Contracting Party must pay a
penalty to 3M unless otherwise determined by
3M. The amount of the penalty is equal to the
purchase price of the Products that were sold in
violation of this section. The Parties expressly
stipulate that the payment of the penalty will not
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4. Postupenie

4.1 Spolo¢nost 3M je opravnena postupit
individualnu kdpnu zmluvu bez sthlasu Zmluvnej
strany a moze plnit vsetky svoje povinnosti a
vykonavat vsetky svoje prava prostrednictvom
svojej materskej spolo¢nosti alebo pridruzenych
spolocnosti.

4.2 Individudlna kupna zmluva zavazuje Zmluvnu
stranu osobne a bez predchadzajiceho pisomného
suhlasu spoloc¢nosti 3M Zmluvna strana nesmie
postupit, previest alebo presunut Ziadne prava
alebo povinnosti vyplyvajuce zindividudlnej
kipnej zmluvy na tretiu stranu alebo
subdodavatela.

5. Audit v 3M vyrobnych centrach

Audit vyrobnych centier spolo¢nosti 3M Zmluvnou
stranou bude moziny iba na zdklade osobitnej
dohody so spoloénostou 3M. 3M si vyhradzuje
pravo odmietnut takuto Ziadost o audit vo
vyrobnych centrach spolo¢nosti 3M.

6. Dévernost informdcii

6.1 Dbéverné informacie Zmluvnej strany zahfiaju
obchodné, financné a technické informacie rou
spristupnené alebo poskytnuté druhej Zmluvnej
strany ako sucast objedndvky pred uzavretim
individuadlnej kupnej zmluvy alebo ako sudast
plnenia individualnej kipnej zmluvy bez ohladu na
to, i je oznamovana Ustne, pisomne, elektronicky
alebo inym spdsobom (dalej len ,Doverné
informacie®).

6.2 Doverné informacie nezahrfnaju:

informdcie, ktoré su verejne zndme bez
zavinenia prijimajucej Zmluvnej strany;
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exempt the Contracting Party from paying the
original purchase price of the Product to 3M.

4, Assignment

4.1 3M is entitled to assign the individual sale and
purchase contract, without the Contracting Party’s
consent, and can perform all its obligations and
exercise all its rights through its parent or
affiliates.

4.2 The individual sale and purchase contract binds
the Contracting Party personally and it may not,
without 3M’s prior written consent, assign,
transfer or shift any rights or duties under the
individual sale and purchase contract to a third
party or subcontractor.

5. Audits in 3M Manufacturing Areas

Audits of 3M Manufacturing Areas by Contracting
Party will only be possible on the basis of a
separate agreement with 3M. 3M reserves the
right to reject such Audit request at 3M's
Manufacturing Facilities.

6. Confidentiality

6.1 The confidential information of one
Contracting Party includes commercial, financial
and technical information disclosed or obtained by
the other Contracting Party as a part of an Order
before the conclusion of the individual sale and
purchase contract or as a part of the performance
of the individual sale and purchase contract,
regardless of whether it is communicated orally, in
writing, electronically or in any other way
(hereinafter “Confidential Information”).

6.2 Confidential information does not include:

Information that is publicly known without
fault of the receiving Contracting Party;
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informdacie, ktoré prijimajuca Zmluvna
strana uz pozna alebo vytvorila nezavisle,
bez toho, aby sa na to pouzili Doverné
informacie; a

informdacie ziskané od tretej strany, ak
takdto tretia strana sama neporusila
povinnost mléanlivosti pre Zmluvnu
stranu, ktora informacie poskytuje.

6.3 Kazda Zmluvna strana bude uchovavat vsetky
Doverné informacie ziskané od druhej Zmluvnej
strany prisne v tajnosti a nesmie ich poskytnut
tretej strane bez predchdadzajuceho pisomného
sthlasu druhej Zmluvnej strany alebo ich pouZit
pre svoje vlastné potreby.

6.4 Zmluvné strany sa zavazuju, ze zabezpedia, Ze
vSetci ich zamestnanci a subdoddvatelia budu
dodrziavat povinnost mlcanlivosti o Doévernych
informaciach.

6.5 Po dodani Vyrobkov v silade s prislusnou
Kdpnou zmluvou je Zmluvna strana povinna vratit
spolo¢nosti 3M vietky dokumenty, ktoré od nej
mobhla ziskat, a tiez znicit vsetky kdpie alebo
rozmnoZeniny tychto dokumentov, ktoré mohla
vytvorit, pokial nie si potrebné na pouZitie
Vyrobkov.

6.6 Povinnost zachovavat mlcanlivost zostava v
platnosti pat (5) rokov odo dria uzavretia poslednej
individualnej kupnej zmluvy, ktord sa riadi tymito
VOP.

6.7 3M mozZe kedykolvek zverejnit existenciu a
podmienky individualnej kipnej zmluvy
ktorejkolvek tretej strane, ktord podla ndazoru
spolocnosti 3M ma legitimnu potrebu takéto
informacie poznat.

7. Sulad s pravidlami obchodovania

Information already known to or created
independently by the receiving
Contracting Party, without Confidential
Information being used for this; and

Information obtained from a third party,
where such third party itself did not
breach the duty of confidentiality to the

Contracting Party that provides the
information.
6.3 Each Contracting Party will keep all

Confidential Information obtained from the other
Contracting Party strictly confidential and may not
provide it to any third party without the other
Contracting Party’s prior written consent, or use it
for its own needs.

6.4 The Contracting Parties undertake that all their
employees and subcontractors will comply with
the duty of confidentiality regarding Confidential
Information

6.5 After the delivery of Products in accordance
with the relevant Purchase Contract, the
Contracting Party shall return to 3M all documents
it may have received from it, and also destroy all
copies or reproductions of such documents it may
have created, unless they are necessary for the use
of such products

6.6 The duty to maintain confidentiality remains
valid for five (5) years from the day the last
individual sale and purchase contract governed by
these GTC is concluded.

6.7 3M may disclose individual sale and purchase
contract’s existence and terms at any time to any
third party which in 3M’s opinion has a legitimate
need to know such information.

7. Trade Compliance

7.1 Zmluvna strana sa zavazuje dodrziavat vSetky 7.1. The Contracting Party will comply with all

platné predpisy upravujuce pravidld obchodovania
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applicable trade laws and regulations affecting any
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a predpisy, ktoré sa tykaju akychkolvek vyrobkov a
sluzieb dodavanych zo strany 3M, vratane
platnych zakonov ainych predpisov USA a
miestnych zdkonov. Zmluvné strany sa dohodli
najma na nasledovnom:

7.1.1 Sdlad s pravidlami dovozu

Ak je Zmluvna strana dovozcom vyrobkov 3M,
zavazuje sa dodrziavat vsetky prislusné colné
zakony a predpisy. 3M nezodpoveda za Ziadne
naklady spojené s omeskanim pri colnom
odbaveni.

7.1.2 Sulad s pravidlami vyvozu

Zmluvna strana berie na vedomie, Ze na urcité
vyrobky 3M sa vztahuju obmedzenia vyvozu alebo
dovozu, ako to mdze vyplyvat z obmedzeni vyvozu
a harmonizovanych colnych klasifikacii uvedenych
na obchodnych fakturach  sprevadzajucich
zasielku. Zmluvna strana sa zavazuje, Ze nebude
vyvazat, opatovne vyvazat ani prevadzat vyrobky
3M, na ktoré sa vztahuju obmedzenia tykajlce sa
vyvozu alebo dovozu, bez pozadovanej licencie
alebo iného povolenia podla platnych predpisov a
bude dodrzZiavat podmienky kazdej vyvoznej alebo
dovoznej licencie alebo povolenia. 3M
nezodpovedd za nedodanie vyrobku z dévodu
nemoznosti ziskat alebo zachovat v platnosti
pozadovanu vyvoznu alebo dovoznu licenciu alebo
povolenie zo strany 3M.

7.1.3 Embarga a obmedzené uzemia

Zmluvna strana prehlasuje azavazuje sa, zZe
nebude priamo ani nepriamo predavat, vyvazat,
opatovne vyvazat alebo prevadzat akékolvek
vyrobky, technolégie alebo softvér 3M, ak by tym
porusil akékolvek uplatiované ekonomické
sankcie alebo embargd. Bez ohladu na iné
ustanovenia tohto c¢lanku upravujuceho sulad
s pravidlami obchodovania sa Zmluvna strana
zavazuje predavat Vyrobky v ramci Eurdépskeho
hospodarskeho priestoru, Svaj¢iarska a Ukrajiny..

7.1.4 Obmedzeni koncovi uzivatelia
Zmluvna strana prehlasuje a zavazuje sa, Ze nie je
Zakazanou stranou definovanou ako ktorakolvek
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products and services supplied by 3M, including
applicable United States and local laws and
regulations. The parties agree, in particular, as
follows:

7.1.1 Import Compliance

If the Contracting Party acts as the importer of
record for 3M products, the Contracting Party will
comply with all applicable customs laws and
regulations. 3M shall not be liable for any costs
related to delays in customs clearance.

7.1.2 Export Controls

The Contracting Party is advised that certain 3M
products are subject to export or import control
restrictions, as indicated by the export control and
harmonized tariff classifications provided on
commercial invoices accompanying the shipment.
The Contracting Party will not export, re-export, or
transfer 3M products subject to export or import
control restrictions without the requisite license or
other authorization under the applicable
regulations and will comply with the terms and
conditions of any export or import license or
authorization. 3M is not liable for failure to deliver
a product due to 3M’s inability to obtain or
maintain any required export or import license or
authorization.

7.1.3 Embargoes and restricted territories

The Contracting Party represents and warrants
that it will not directly or indirectly sell, export, re-
export, or transfer any 3M products, technology,
or software in violation of any applicable economic
sanctions or embargoes. Regardless of other
provisions of this Trade Compliance clause, the
Contracting Party will sell the Products within the
European Economic Area, Switzerland and
Ukraine.

7.1.4 Restricted end users
The Contracting Party represents and warrants
thatitis not a Restricted Party defined as any party
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osoba uvedena v Konsolidovanom skriningovom
zozname USA, Konsolidovanom  zozname
Eurdpskej Unie osob, skupin a subjektov alebo v
akomkolvek inom obdobnom zozname zakdzanych
strdn. Zmluvna strana sa zavazuje, Ze sa nebude
priamo ani nepriamo podielat na Ziadnych
transakcidch tykajucich sa vyrobkov, technoldgii
alebo softvéru 3M, ktoré by porusovali
obmedzenia pre jednotlivcov a subjekty uvedené v
Konsolidovanom skriningovom zozname USA,
Konsolidovanom zozname Eurépskej Unie, alebo v
akomkolvek inom prisluSnom zozname zakdzanych
stran.

7.1.5 Obmedzené konecné pouiitie

Zmluvnad strana prehlasuje a zavazuje sa, ze pokial
to nie je povolené, nebude priamo ani nepriamo
predavat, vyvazat, opatovne vyvazat ani prevadzat
Ziadne vyrobky, technolégiu alebo softvér 3M na
pouzitie pri cinnostiach, ktoré zahfnaju vyvoj,
vyrobu, poutzitie alebo skladovanie jadrovych,
chemickych alebo biologickych zbrani, nechranené
jadrové materiadly, riadené strely, bezpilotné
vzdus$né prostriedky alebo jadrovy pohon.

7.1.6 Vojenské konecné pouzitie a konecni
uzZivatelia

Zmluvna strana prehlasuje a zavazuje sa, Ze pokial
to nie je povolené, nebude priamo ani nepriamo
predavat, vyvazat, opatovne vyvazat ani prevadzat
vyrobky, technoldgie alebo softvér 3M pre
vojenské konecné pouzitie alebo pre armadnych
koncovych pouzivatelov (vratane narodnej straze,
narodnej policie alebo vladne spravodajské sluzby
alebo prieskumné sluzby) v Cine, Iraku, Rusku a
Venezuele.

7.1.7 Antibojkot

Bez ohladu na akékolvek iné dokumenty tykajuce
sa transakcie (transakcii) ziadna zmluvnd strana
nesmie vykonat Ukony a ani sa od nej nesmie
pozadovat vykonat Ukony, ktoré su zakazané alebo
sankcionované podla zakonov Spojenych Statov
alebo inych prislusnych zahrani¢nych jurisdikcii, a
to vratane, bez obmedzenia, antibojkotovych
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listed in the United States’ Consolidated Screening
List, the European Union’s Consolidated list of
persons, groups and entities subject to EU financial
sanctions or any other applicable restricted party
list. The Contracting Party will not directly or
indirectly engage in any transaction involving 3M
products, technology, or software in violation of
restrictions on individuals and entities listed in the,
United States’ Consolidated Screening List, the
European Union’s Consolidated list or any other
applicable restricted party list.

7.1.5 Restricted end uses

The Contracting Party represents and warrants
that, unless authorized, it will not directly or
indirectly sell, export, re-export, or transfer any
3M products, technology, or software for use in
activities that involve the development,
production, use or stockpiling of nuclear, chemical,
or biological weapons, unsafeguarded nuclear
materials, missiles, unmanned aerial vehicles, or
nuclear propulsion.

7.1.6 Military end uses and end users

The Contracting Party represents and warrants
that, unless authorized, it will not directly or
indirectly sell, export, re-export, or transfer any
3M products, technology, or software for military
end use or to military end users (including to the
national guard, national police, or government
intelligence or reconnaissance services) in China,
Iraqg, Russia, and Venezuela

7.1.7 Antiboycott

Notwithstanding any other documentary provision
pertaining to the transaction(s), no party shall take
or be required to take any action prohibited or
penalized under the laws of the United States or
any applicable foreign jurisdiction, including
without limitation the antiboycott laws
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pravnych  predpisov  prijatych
ministerstvom pre obchod a financie
Commerce and Treasury Departments).

americkym
(U.S.

7.1.8 Dosledky nestladu

Zmluvna strana suhlasi s tym, Ze vsetky
ustanovenia tohto ¢lanku 7 o dodrziavani pravidiel
obchodovania sU podstatné a porusenie
akéhokolvek vyhlasenia alebo zavazku moze mat
za nasledok okamZzité odstupenie od individudlnej
kipnej zmluvy (resp. viacerych alebo vsetkych, ak
ich je viac) zo strany 3M. Zmluvna strana suhlasi s
tym, Ze bude chranit, branit, nahradi Skodu a zbavi
zodpovednosti 3M a vSetky jej pridruzené
spolo¢nosti pred a proti vSetkym Skodam (vratane
8kod vzniknutych v suvislosti s vySetrovaniami
vladnymi organmi), ktoré akymkolvek spésobom
vzniknd z poruSenia vyhlaseni a zdvazkov
uvedenych vtomto ¢lanku Sdlad a pravidlami
obchodovania. V pripade podozrenia na porusenie
Zmluvnd strana suhlasi, Ze bude plne
spolupracovat pri vySetrovani zo strany 3M, a to aj
poskytnutim vSetkych relevantnych zaznamov na
Ziadost 3M.

7.1.9 Rozpor s pravnymi predpismi.

Zmluvna strana sa zavazuje okamzite informovat
3M, ak je kedykolvek schopnost Zmluvnej strany
dodrzat podmienky uvedené v tomto clanku o
dodrziavani pravidiel obchodovania obmedzena z
dovodu ich rozporu s poziadavkami prislusnych
pravnych predpisov EU alebo miestnych pravnych
predpisov. Zmluvna strana berie na vedomie, Ze v
kazdom takomto pripade ma 3M pravo - podla
vlastného uvazenia a bez vzniku akejkolvek
zodpovednosti - rozhodnut odmietnut akukolvek
objednédvku alebo vykonat zmeny v prislusnych
transakciach s cielom zabezpedit sulad so vsetkymi
dotknutymi pravnymi predpismi.

8. Iné podmienky

8.1 Dusevné vlastnictvo
8.1.1 Tieto VOP nespOsobia a nemozu spdsobit - za
Ziadnych okolnosti a Ziadnym sp6sobom - prenos
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administered by the U.S. Commerce and Treasury
Departments.

7.1.8 Consequences of non-compliance

The Contracting Party agrees that all provisions of
this Trade Compliance clause 7 are material and
violation of any representation or warranty may
result in immediate termination of the individual
sale and purchase (or more or all, as the case may
be) by 3M. The Contracting Party agrees to
protect, defend, indemnify and hold 3M and any
of its affiliated companies harmless from and
against all damages (including damages arising in
connection with investigations by governmental
authorities) that in any way result from a breach of
the representations and warranties in this Trade
Compliance clause. In the event of a suspected
breach, The Contracting Party agrees to cooperate
fully with 3M’s investigation, including by
providing all relevant records per 3M’s request.

7.1.9 Conflict of Laws.

The Contracting Party undertakes to immediately
notify 3M if, at any time, Contracting Party’s ability
to comply with the terms hereof is restricted due
to conflict with requirements to comply with any
applicable EU or local law. The Contracting Party
understands that, in any such event, 3M may — at
3M’s discretion and without incurring any
liabilities — decide to decline Purchase Orders or to
make alterations to relevant transactions to
ensure compliance with all applicable laws.

8. Other Conditions

8.1 Intellectual Property
8.1.1 These GTC will not and cannot mean — under
any circumstances and in any way — the transfer of
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autorskych prav, patentov a prdv patriacich do
rozsahu dusevného vlastnictva 3M alebo tretej
strany; zmluvné strany to vyslovne a jednoznacne
vylucuju prijatim tychto VOP.

8.1.2 Zmluvna strana nie je opravnenda pouzivat
3M ochrannd zndmku a ochrannd znamku bez
predchdadzajiuceho suhlasu spolo¢nosti 3M.

8.2 Rozhodné pravo, sudy
Akékolvek otazky, naroky, spory alebo sidne spory

tykajice sa pravneho vztahu medzi 3M a
Zmluvnou stranou sa budl riadit pravnymi
predpismi Slovenskej republiky, s vynimkou

uplatfiovania Dohovoru OSN o zmluviach o
medzinarodnom predaji tovaru podpisaného vo
Viedni 11. aprila 1980.

3M a Zmluvna strana sa pokusia vyriesit akékolvek
spory vyplyvajuce z tychto VOP predovsetkym
zmierlivym sposobom.

V pripade akéhokolvek sporu medzi 3M
a Zmluvnou stranou bude tento rieSeny vylucne
pod jurisdikciou prislusnych slovenskych sudov.

8.3 Jazyk VOP

Tieto VOP su vyhotovené v dvojjazyénej slovensko-
anglickej verzii. V pripade sporu o vyklad bude
rozhodujuca slovenska verzia.

8.4 Vyssia moc

Ziadna zo zmluvnych stran neporusi individuainu
kipnu zmluvu a/alebo tieto VOP, ani nebude
zodpovedat za omesSkanie pri plneni alebo
neplneni niektorej zo svojich povinnosti podla
individualne kudpnej zmluvy alebo tychto VOP,
ktoré je spOosobené pripadom vyssej moci alebo
inou udalostou mimo primeranej moznosti
ovplyvnenia zo strany zmluvnej strany. Akakolvek
lehota na splnenie zavizkov sa predizi, kym
neprestane existovat pricina takéhoto omeskania.
Toto ustanovenie sa nevztahuje na platby, ktoré
Zmluvna strana dizi 3M. S ciefom zabranit
pochybnostiam sa zmluvné strany tymto dohodli,
Ze udalost vy$sej moci v zmysle VOP bude

copyrights, patents and rights belonging to the
scope of intellectual property due to 3M or a third
party; the Parties expressly and definitely exclude
this by accepting these GTC.

8.1.2 Contracting Party is not authorized to use the
3M trademark and trademark without the prior
consent of 3M.

8.2 Applicable law, courts

Any questions, claims, disputes or litigation
concerning the legal relationship between 3M and
the Contracting Party will be governed by the laws
of Slovak Republic, excluding the application of the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods made in Vienna on 11
April 1980.

3M and the Contracting Party shall make attempts
to settle any disputes arising from these GTC
primarily in a peaceful manner.

Should any dispute arise between 3M and
Contracting Party, it will be settled under the
jurisdiction of the competent Slovak courts.

8.3 Language of the GTC

This GTC has been executed in a bilingual copy in
Slovak and English. In the case of an interpretation
dispute, the Slovak version will be governing.

8.4 Vis Maior

Neither of the Parties will be in breach of the
individual sale and purchase contract and/or these
GTC or otherwise liable for any delay in the
performance or non-performance of any of its
obligations under the individual sale and purchase
contract and/or these GTC which is caused by an
event of force majeure or any other event beyond
reasonable control of the Parties. Any deadline for
performing the obligations will be extended until
the cause of such delay has ceased. This provision
does not apply to payments the Contracting Party
owes to 3M. In order to avoid any doubts the
Parties hereby agree that the force majeure event
in the meaning of these GTC shall be an
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mimoriadnou, vonkajSou udalostou, ktoru
nemozno predvidat alebo zabranit, najma
nepredvidatelné udalosti, epidémie, pandémie,
vojny, Strajky, nepokoje, ukony Statnej moci -
vydavané na celom Uzemi a/alebo na casti Uzemia
Slovenska, ako aj v krajindch mimo Slovenska,
ktoré brania alebo vyznamne brania plneniu
individualnej kupnej zmluvy. Zmluvné strany
tymto potvrdzujd, Ze su si vedomé a akceptuju, ze
pandémia spésobend Covid-19 sa bude povazovat
za udalost vyssej moci, aj ked je zmluvnym
strandm znama pri uzavreti individualnej kdpnej
zmluvy, avsak za predpokladu, Ze uvedend
pandemicka situacia v skutocnosti naozaj brdni
plneniu alebo spo6sobuje omeskanie v plneni
zavazkov zmluvnej strany.

8.5 Neplatnost akéhokolvek ustanovenia

Ak niektoré z ustanoveni tychto VOP sa stanu
neplatnymi alebo neudcéinnymi, tieto neplatné
alebo neldcinné ustanovenia sa nahradia
prislusnymi ustanoveniami pravneho predpisu.
Podliehajuc zavdaznym pravnym predpisom, vyssie
uvedend neplatnost alebo neudinnost neovplyvni
platnost alebo uGc¢innost ostatnych ustanoveni
VOP.

8.6 Ochrana osobnych udajov

3M ako prevadzkovatel podla ¢lanku 4 ods. 7
véeobecného nariadenia EU o ochrane osobnych
udajov (,GDPR“) spracuva osobné uUdaje os6b
zastupujucich Zmluvnu stranu, ako aj osobné udaje
Zmluvnej strany (ak je fyzickou osobou) v stlade so
Zasadami ochrany osobnych udajov spolocnosti
3M, ktoré sa nachadzaji na adrese
https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/compan
y-ctl/privacy-policy/ najma pre:

(a) uzavretie, plnenie a vyrovnanie
individualnej kupnej zmluvy (prdvny
zéklad: ¢lanok 6 bod 1 pism. b) GDPR);
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extraordinary, external event, impossible to
foresee or prevent, in particular the acts of God,
epidemic, pandemic, wars, strikes, riots, acts of
public authority - issued both in the entire territory
and/or in part of the territory of Slovakia, as well
as in countries outside Slovakia, which prevent or
significantly impede the execution of the
individual sale and purchase contract. Moreover,
the Parties hereby confirm that are aware and
accept that the pandemic caused by Covid-19,
even though known to the Parties at the
conclusion of the individual sale and purchase
contract, shall be considered a force majeure
event, provided however that the aforementioned
pandemic situation in reality has prevented, or
delayed the contractual obligations of a Party.

8.5 Invalidity of any provision

If any provisions of these GTCs, prove to be invalid
or ineffective, such invalid or ineffective provisions
shall be replaced by relevant provisions of the law.
Subject to mandatory legal provisions, the
abovementioned invalidity or ineffectiveness shall
not affect the validity or effectiveness of the other
provisions of the GTC's.

8.6 Data Privacy

3M acts as data controller within the meaning of
article 4(7) of the EU General Data Protection
Regulation (“GDPR”) and will process personal
data of persons representing Contracting Party, as
well as personal data of Contracting Party (if
he/she is a natural person) in accordance with the
3M Privacy Policy found via
https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/compan

y-ctl/privacy-policy/, in particular for:

(a) conclusion, performance and settlement
of the individual sale and purchase
contract (legal basis: article 6 item 1
letter b) of the GDPR);


https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/company-ctl/privacy-policy/
https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/company-ctl/privacy-policy/
https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/company-ctl/privacy-policy/
https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/company-ctl/privacy-policy/
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(b) vymdhanie potencidlnych dlhov (pravny
zéklad: ¢lanok 6 bod 1 pism. b) GDPR);

(c) rozvoj a riadenie vztahov so Zmluvnou
stranou, ktoré zodpovedaju legitimneho
zaujmu 3M (pravny zaklad: ¢lanok 6 bod 1
pism. f) GDPR);

komunikacia so Zmluvnou stranou, ktora
zodpoveda plneniu opravneného zaujmu
3M (pravny zaklad: ¢lanok 6 bod 1 pism. f)
GDPR);

3M moze zdielat osobné Gdaje s inymi subjektmi
skupiny 3M, ako aj s tretimi stranami, ktoré sa
zaviazali poskytovat sluzby, vratane subjektov so
sidlom v Spojenych statoch americkych alebo v
inych krajindch mimo Eurdpskej tnie.

Zastupcovia Zmluvnej strany a Zmluvna strana (ak
je fyzickou osobou) maju pravo:

(@) na pristup k svojim Gdajom a ich opravu,

(b) podat staznost prislusnému dozornému
organu, ak sa domnieva, Ze spracovanie
osobnych udajov osoby, ktora podala
staznost, porusuje GDPR;

(c) namietat proti spracovaniu osobnych
Udajov dotknutej osoby, ktora podava
takdto namietku, a poZiadat o obmedzenie
spracovania osobnych Udajov dotknutej
osoby, ktorad Ziada o takéto obmedzenie,
alebo o vymazanie svojich udajov.

Dalsie informacie o tom, ako spolo¢nost 3M
spracuiva osobné Udaje a prava jednotlivcov, su
uvedené v Zdasadach ochrany osobnych udajov
spoloc¢nosti  3M, ktoré najdete na stranke

(b)

recovery of potential debts (legal basis:
article 6 item 1 letter b) of the GDPR);

(c) developing and managing the
relationships with the Contracting Party
which amounts to the performance of
the legitimate interest of 3M (legal basis:
article 6 item 1 letter f) of the GDPR);

communicating with the Contracting
Party which amounts to the performance
of the legitimate interest of 3M (legal
basis: article 6 item 1 letter f) of the
GDPR);

(d)

3M may share personal data with other entities of
the 3M Group, as well as with third parties which
it engages to provide services, including the
entities having registered seat in the United States
of America or other countries located outside the
European Union

Contracting Party’s representatives and
Contracting Party (in case he/she is a natural
person) have the right to:

(a) access and correct his/her data,
(b) lodge a complaint with the applicable
supervisory authority in case he/she
considers that the processing of the
persona data of the person making a
complain violates GDPR;

(d) object to the processing of personal data
of the data subject making such an
objection, and request to restrict the
processing of personal data of data subject
requesting such restriction or to delete
his/her data.

Further information on how 3M processes
personal data and individuals’ rights is provided in
the 3M Privacy Policy found via
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https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/compan
y-ctl/privacy-policy/.

Otazky tykajlce sa sposobu, akym spoloénost 3M
spraciva osobné (daje alebo ako uplatriovat
individualne prava podla GDPR, je moiné
adresovat na adresu DPO_EU@mmm.com.

https://www.3mslovensko.sk/3M/sk_SK/compan
y-ctl/privacy-policy/.

Questions regarding the way 3M processes
personal data or how to exercise any individual
rights under the GDPR can be addressed to
DPO_EU@mmm.com.
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